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LDVIES VAN DE RAAD VAN STATE.' 

De RAAD VAN STATE, afdeling 

wetgeving, tweede kamer, de 22e 

december 1961 door de Minister 

van Landbouw verzocht hem van 

advies te dienen over een ontwerp 

van koninklijk besluit "betref—

fende de maatregelen te nemen om 

het inbrengen en het verspreiden 

te vermijden van de Erwinia 

nmylovora (bacterieziekte der 

rosaceetn)",heeft de 11e januari 

1962 het volgend advies gegeven: 

AVIS  DU  CONSEIL D'ETAT. 

Le  CONSEIL D'STAT,.section 

de  législation, deuxième chambre,. 

saisi  par le  Ministre  de  l'Agri—

culture,  le 22  décembre  1961, 

d'une demande d'avis sur un pro—

jet d'arrêté royal "relatif aux 

mesures  ä.  prendre pour éviter 

l'introduction  et la  propagation 

dans  le  pays  de  l'Erwinia am5ilovora 

(maladie bactérienne  des  rosacées)", 

a  donné  le 11  janvier  1962  l'avis 

suivant : 
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De verwijzing naar het besluit van de Regent' 

van 1 oktober 1949 dient na de verwijzing naar de wet 
van 20 december 1897 te worden ingevoegd. 

De verwijzing naar het advies van de commissie 
voor plantenziekten, die bij het Mj_nisterie van Landbouw 

werkzaam is, is niet vereist. 

In artikel 3 vervange men het woord "onmid-

dellijk" door het woord "dadelijk". 

Op het einde van artikel 5 vervange men 

de verkeerde verwijzing "krachtens artikel 6" door de 
woorden "krachtens artikel 4", 

Daar uit de verwijzing in de aanhef blijkt, 

dat het in de bedoeling ligt de betrokkenen er attent 
op te maken dat het besluit van de Regent van 1 oktober 

1949, betreffende de ambtshalve te treffen maatregelen 
inzake bestrijding van schadelijke planten en dieren, 

insgelijks op de voorgenomen regeling van toepassing 

is, verdient het aanbeveling die bedoeling tot aft-

drukking te brengen in de vorm van een nieuw artikel, 
in te voegen na artikel 6 van het ontwerp. Voor dit 
artikel kan de redactie van artikel 10 van het konink-
lijk besluit van 12 maart 1952 betreffende de maatregelen 
te nemen am het inbrengen en het verspreiden van de 

San-José-schildluis, (aspidiotus perniciosus) in het 
land te vermijden, mutatis  mutandis  worden  overgenomen; 
dit artikel 10 is gesteld als volgt : 
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""Wanneer de eigenaars, huurders of gébruikers 

verzuimen zich te voegen haar de verplichtingen hun 

krachtens artikel 7 opgelegd, of wanneer de verdelgings-

middelen aangewend door de daarmede belaste personen 

onvoldoende of ondoeltreffend zijn, wordt verde4ng van' 

ambtswege ter hand genomen overeenkomstig het bepaalde 

in het besluit van de Regent van 1 oktober 1949 betref-

fende de ambtshalve te treffen, maatregelen inzake be-

strijding van de schadelijke planten en dieren". 

De volgLnde artikelen dienen derhalve te 

worden vernummerd. 

•+ + 

Hoewel de strafbepalingen uit de wet zelf 

volgen, kan het nuttig zijn er in de uitvoeringsbe-

sluiten naar te verwijzen. 

JÄrtikel 7 van het ontwerp is echter onvolledig 

en zo men het wenst te behouden, dient het te worden 

aangevuld naar het voorbeeld van artikel 10 van het 

koninklijk besluit van 6 oktober 1959 betreffende de 

maatregelen te nemen om het inbrengen en het versprei-

den van de verticilliosis bij hop (verticiTHum alboatrum) 

in het land te vermijden; dit artikel 10 is gesteld 

als volgt : "De overtredingen op de bepalingen van dit 
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besluit worden, naar gelang van het geval, gestraft 
overeenkomstig de wet van 30 december 1882 op de dier—

geneeskundige politie en de schadelijke insecten of 

de wet van 20 december 1897 betreffende de beteugeling 
van de sluikhandel inzake goederen waarvoor de in—, 

uit— en doorvoer verboden is". 
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La  référence à l'arrêté  du  Régent  du ier  octo—

bre  1949  doit suivre  et non  précéder celle à  la  loi  du 

'20  décembre  1897. 

La  mention  de  l'avis  de la  commission phyto—

pathologique,qui fonctionne  au  sein  du  Ministàre  de 

l'Agriculture,n'est  pas  requise. 

A  l'article  3,  l'adverbe "immédiatement" ga—

gnerait h. être remplacé  par  l'adverbe "aussitôt". 

A la  fin  de  l'article  5, la  référence à, 

"l'article  6"  est inexacte  et  devrait être remplacée 

*par  une référence à "l'article  4". 

En  visant  au  préambule l'arrêté  du  Régent  du 
ier  octobre  1949  relatif aux mesures à prendre d'office 

dans  le  domaine  de la  lutte contre les végétaux  et ani: 

maux nuisibles,  le  Gouvernement entend souligner que 

les dispositions  de  cet arrêté sont également applicables 

à  la  réglementation projetée.  Le  Conseil d'Etat estime 

qu'il serait préférable d'insérer à cette fin, à  la suite 
de  l'article  6 du  projet, un article  nouveau  inspiré  de 

l'article  10 de  l'arrête royal  du 12 mars 1952  relatif 

aux mesures à prendre pour éviter l'introduction  et la 

propagation dans  le  pays  du  pou  de San—José (aspidiotus 

perniciosus), qui dispose : 
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"Lorsque les propriétaires, locataires ou 

occupants négligent  de se conformer  aux obligations qui 

leur sont imposées  en  vertu  de  l'article  7  ou lorsque 

les moyens  de  destruction mis  en oeuvre par  les per-

sonnes qui  en  sont chargées, sont insuffisants ou. 

inefficaces, il est procédé à  la  destruction d'office 

conformément aux dispositions  de  l'arrêté  du  Régent  du 

ier  octobre  1949  relatif aux mesures  ä  prendre  ?)office 

contre les végétaux  et  animaux nuisibles". 

La  numérotation  des  articles suivants devra 

être modifiée  en  conséquence. 

+ + 

Bien que les dispositions pénales procèdent 

de la  loi elle-même, il peut être utile  de  les rappeler 

dans les arrêtés d'exécution. 

L'article  7 du  projet est toutefois incomplet 

et  devra, si  le  maintien  en  est jugé opportun, être 

complété  en  s'inspirant  de  l'article  10 de  l'arrêté 

royal  du 6  octobre  1959  relatif aux mesures  ä  prendre 

pour éviter l'intribduction  et la  propagation dans  le 

pays  de la  verticilliose  du  houblon (verticillium 

alboatrum), lequel est conçu comme suit :  "Les  infrac-

tions aux dispositions  du  présent arrêté sont punies, 

selon  le  cas, conformément à  la  loi  du 30  décembre  1882 

sur  la  police sanitaire  des  animaux  et  les insectes nui-

sibles, ou  la  loi  du 20  décembre  1897  relative  ä la  ré-

pression  de la  fraude  en  matière d'importation  et de 

transit de  marchandises prohibées", 
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De kamer was samengesteld uit La  chambre était composée  de 

de Heren : F.LEPAGE, 
Messieurs : 

H.BUCH, 
G.UN BUNNEN, 

J.LIHPENS, 

R.de RYKE, 

raadsheer van State, 
conseiller dlEtat, 

raadsheren van State, 
conseillers dtEtat, 

bijzitters van de afdeling 
wetgeving, 
assesseurs  de la  section 
de  législation, 

voorzitter, 
présidant, 

Mevrouw 
Madame : 

J.DE  KOSTER, adjunct-griffier, griffier. 
greffier adjoint, greffier. 

De overeenstemming tussen 
de Nederlandse en de Franse 
tekst werd nagezien onder toe-

 

zicht van de H.H.BUCH. 
Het verslag werd uitgebracht 

door de H.M.GROMLEN, substituut. 

DE GRIFFIER  -  LE  GREFFIER, 

(get.) J.DE  KOSTER. 

La  concordance entre  la 
version néerlandaise  et la  ver-
sion française  a  été vérifiée 
sous le  contrôle  de  M.H.BUCH. 

- lie  rapport a  été présenté 
par  M.M.GROi:iiIEN, substitut. 

DE VOORZITTER - LE PRESIDENT, 

(get.) F.LEPJIGE. 
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